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OFFENES VERFAHREN EC  9 /2009 
ERLÄUTERUNGSVERZEICHNIS  

Südtiroler Sanitätsbetrieb 
GESUNDHEITSBEZIRK BOZEN 

Lorenz-Böhler-Straße, 5 -  39100 Bozen 
Telefon 0471   908213/909042 

Telefax 0471 -  908070  

PROCEDURA APERTA EC 9 /2009 
ELENCO CHIARI MENTI   

Azienda Sanitaria dell Alto Adige 
COMPRENSORIO SANITARIO DI BOLZANO 

Via Lorenz Böhler,5 -  39100 BOLZANO 
Telefono 0471  908213/909042 

Telefax  0471 -  908070  

Es werden die folgenden Antworten zu den beim Ge-
sundheitsbezirk Bozen eingereichten Erläuterungs-
Ansuchen, bet reffend das Offene Verfahren EC 
9/ 2009 für die Vergabe des Dienstes der Sauerstoff-
therapie am Wohnsitz des Pat ienten während der 
Fünfjahres-Periode 01.07.2010  31.06.2015. 

Si forniscono le seguent i r isposte alle r ichieste di 
chiarim ent i pervenute al Com prensorio Sanitar io di 
Bolzano in m erito alla procedura aperta EC 9/2009, 
per l affidam ento del servizio di ossigenoterapia do-
miciliare nel quinquennio 01.07.2010  31.06.2015.  

Da ein Pauschalbet rag und nicht eine Verrechnung 
nach Verbrauch vorgesehen ist , ersucht m an höflich , 
den m it t leren Verbrauch vom flüssigen Sauerstoff der 
Pat ienten in O.T.D. form ell zu erklären, der für die 
Fassung des Leistungsverzeichnisses vorgesehen 
wurde .. . . . . . .

 

   

Essendo previsto un canone a forfait e non una fat-
turazione a consunt ivo, si chiede cortesem ente 
d esplicitare formalmente il consum o m edio 
d ossigeno liquido dei pazient i in O.T.D. che è stato 
previsto per la stesura del capitolato speciale 
d appalto ...

 

Der durchschnittliche Monatsverbrauch vom 
flüssigen Sauerstoff ist bei den derzeit igen 1 3 1 
Patienten, der laut der in der Krankengeschich-
te jeder Pat ient enthaltenen ärzt lichen Ver-
schreibung und zw ar auf Liter pro Minute x 
Stunden/ di x 3 0 Tage berechnet w ird, von 9 0 ,5 
Kubikmeter pro Monat.  
Zu dieser Zahl muss die Menge bezüglich auf 
den norm alen Verlust w egen Evaporation (0,7 
Kubikmeter/di x 30 Tage ) sowie der Anzahl der 
Auffüllen des t ragbaren Behälters  von Seiten 
des Pat ienten zugerechnet w erden, die nach 
den entsprechenden Gew ohnheiten sehr unter-
schiedlich ist.   

I l consum o m edio m ensile di ossigeno liquido 
negli at tuali 1 3 1 pazient i, calcolato secondo la 
prescrizione m edica contenuta nella cartella 
clinica di ciascun paziente e quindi in term ini di 
lit r i/ m inuto x ore/ di x 3 0 gg,  è di 9 0 ,5 m etr i 
cubi/mese.  

A questa quota va aggiunta la quant ità relat iva 
alle norm ali perdite per evaporazione ( 0 ,7 m etr i 
cubi/ di x 3 0 gg) nonché al n. di r icar iche del 
serbatoio portat ile da parte del paziente, m olto 
variabili a seconda delle relative abitudini. 

I n m ehreren Punkten des Leistungsverzeichnisses 
(zum Beispiel auf Seite 4, 5 und 8) wird die Vorlage 
von technischen in italienischer und deutscher Spra-
che abgefassten Unterlagen verlangt. 
Man ersucht um Erläuterungen in Bezug auf die Zu-
lässigkeit oder Nichtzulässigkeit

 

einer Firm a, welche  
die in den obenangeführten Seiten vorgesehenen 
Unterlagen nur in italienischer Sprache oder in italie-
nischer und englischer Sprache aber nicht in deut-
scher Sprache  vorliegt. 

I n più punt i del capitolato d oneri (ad esem pio a pag. 
4, 5 e 8.) è r ichiesta la presentazione di docum enta-
zione tecnica redatta in lingua italiana e tedesca.  

Si chiedono chiar im ent i circa la am m issibilità oppure 
la non am m issibilità di una dit ta, che present i i do-
cum ent i previst i alle sopraindicate pagine solo in 
lingua italiana oppure in lingua italiana e/ o inglese 
ma non anche in lingua tedesca.  
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Das Verlangen von Unterlagen und Diensten ( tele-
phonischer Kundedienst ) auch in deutscher Sprache 
ist ein verbindliches Erfordernis, dessen Nichteinhal-
tung den Ausschluss aus dem Verfahren zur Folge 
hat?

    

La richiesta di docum entazione e servizi (assistenza 
tecnica telefonica) anche in lingua tedesca è un re-
quisito vincolante, la cui inosservanza com porta l e-
sclusione dalla gara ?

 

Die Gew ährleistung der Zw eisprachigkeit ( ita-
lienisch/ deutsch) ist unentbehrlich für den 
Schutz der Unversehrtheit unserer Pat ienten, 
die zu einer oder der anderen der obenange-
führten Sprachgruppen gehören können. 
Die N ichteinhaltung der obgenannten Gew ähr-
leistung in Bezug auf die an die Pat ienten zulie-
fernden Unter lagen und/ oder auf den telepho-
nischen Kundedienst w ird als Folge die Anw en-
dung der im Leistungsverzeichnis vorgesehenen 
Vert ragsstrafen bis zur Auflösung des Vert rages 
haben.  
Außerdem w ird die Übernehm erfirm a gegen-
über dem wegen des Mangels an I nform at ionen 
und Diensten in der eigenen Muttersprache 

 

beschädigten Pat ienten gem äß Gesetz zivil

 

und strafrechtlich haften.    

La garanzia del bilinguism o ( ita liano/ tedesco) è 
indispensabile per la tutela dell incolum ità dei 
nostri pazienti, che possono appartenere ad uno 
o all a lt ro dei due sopraindicat i gruppi linguist i-
ci.  
La m ancata osservanza della sopraccitata ga-
ranzia, in m erito alla docum entazione da fornire 
ai pazient i e/o all assistenza telefonica com por-
terá  l applicazione delle penalitá previste dal 
capitolato fino alla risoluzione del contratto.   

I nolt re la dit ta aggiudicatar ia dovrá rispondere 
civilm ente e penalm ente ai sensi di legge nei 
confront i dell eventuale assist ito danneggiato a 
causa dell assenza di inform azioni e servizi nel-
la sua madre lingua.             

Auf Seite 7 des Leistungsverzeichnisses wird präzi-
siert , dass die Übernehm erfirm a am Wohnsitz des 
Pat ienten den Einzug des geschädigten Konzent rator 
und die Lieferung der neuen Geräte vornehm en 
muss. Zu diesem Zweck werden der Übernehm erfir-
m a zwei Konzent ratoren zur Verfügung gestellt . Des-
halb sollten über zwei die Eingriffsanforderungen sein 
und die von der Vergabestelle zur Verfügung gestell-
ten Konzentratoren nicht mehr ausreichend sein, wird 
die Übernehmerfirma andere System e vom flüssigen 
Sauerstoff liefern. 
Man ersucht zu präzisieren, ob im angegeben Fall 
(bzw. Lieferung von System en vom flüssigen Sauer-
stoff in und von entsprechendem Sauerstoff) der 
Übernehmerfirma der beim Zuschlag des vorliegen-
den Verfahrens bestimmten Preis entrichtet wird.

 

      

A pag. 7 del capitolato si precisa che la ditta aggiu-
dicatar ia dovrà intervenire al dom icilio del paziente 
per il r it iro dei concent rator i di ossigeno guast i e con-
segna delle apparecchiature nuove. A tale scopo sa-
ranno m essi a disposizione della dit ta aggiudicatario 
2 concent rator i. Pertanto ove le r ichieste di interven-
to siano superior i a 2 e non r isult ino più sufficient i i 
concent rator i m essi a disposizione dalla Stazione 
Appaltante, la dit ta aggiudicatar ia dovrà fornire alt r i 
sistemi di ossigeno liquido.  

Pregasi precisare se nel caso citato (ovvero fornitura 
di sistem i di ossigeno liquido in num ero superiore a 2 
e relat ivo ossigeno) verrà corr isposto alla dit ta aggiu-
dicataria il prezzo determinato in sede di aggiudica-
zione della presente procedura di gara.

 

I n dem auf Seite 7 des Leistungsverzeichnisses 
angegebenen Fall w ird die Übernehm erfirm a 
einen Hauptbehälter , beschrieben auf Seite 2 
desselben Leistungsverzeichnisses, zur Verfü-
gung stellen m üssen, für w elchen ihr der beim 
Zuschlag des vorliegenden Verfahrens bestimm-
ten Preis für die Anzahl der Tagen der entspre-
chenden Verw endung von Seiten des Pat ienten 
entrichtet wird.    

Nel caso specificato a pag. 7 del capitolato 
d oneri la dit ta aggiudicatar ia dovrà m et tere a 
disposizione un contenitore pr incipale, descrit-
to a pag. 2 dello stesso capitolato, per il quale 
le verrà corr isposto per il num ero di giorni in 
uso al paziente il prezzo determinato in sede di 
aggiudicazione della presente procedura di ga-
ra .  
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Auf Seite 8 des Leistungsverzeichnisses, Buchstabe 
C) sind die technischen Spezifikationen des telemetri-
schen Überwachungssystem s angegeben : sind die-
selben als verbindlich zu bet rachten oder ist auch ein 
allfälliges System für die telem etr ische Überwachung 
zulässig, welches die Bedürfnisse der Vergabestelle 
befriedigt, auch  ohne dieselben im Leistungsver-
zeichnis angegebenen inform at ischen Eigenschaften 
zu besitzen ?     

A pag. 8 del capitolato d oneri, let tera C) sono indi-
cate le specifiche tecniche del sistem a di telem onito-
raggio: debbono intendersi com e vincolant i oppure è 
am m esso anche un eventuale sistem a di telem onito-
raggio che soddisfi le esigenze della stazione appal-
tante, pur non possedendo le m edesim e carat ter ist i-
che informatiche indicate dal capitolato?

 

Die Eigenschaften des telem etr ischen Überw a-
chungssystem s sollen so w eit w ie m öglich zu 
denen des Leistungsverzeichnisses näher sein. 
Der Unterschiedsgrad der technischen Spezifi-
kat ionen schließt die Firm a nicht aus der Aus-
schreibung, kann aber dieselbe bei der Zuw ei-
sung der Punktezahl für die technischen Bew er-
tung penalisieren.   

Le carat ter ist iche  del sistem a del te lem onito-
raggio devono essere le più prossim e possibili a 
quelle indicate al capitolato. I l grado di diversi-
tà delle specifiche tecniche non esclude la dit ta 
dalla gara, m a può penalizzare la stessa in sede 
di at t r ibuzione di punteggio per la valutazione 
tecnica. 

Aus der Lektüre des Leistungsverzeichnisses und des 
Angebotsvordruckes hat sich herausgestellt , dass 
zuerst 140 Pat ienten und dann im Angebotsvordruck 
160 Pat ienten angeführt wurden. Man ersucht die 
genaue Anzahl der Pat ienten zu präzisieren .      

La let tura del capitolato d oneri e del m odello di of-
ferta econom ica ha evidenziato che i pazient i sono 
stat i indicat i in 140 in un prim o tem po e 160 nella 
citata offerta. Pregasi precisare l esat to num ero dei 
pazient i.

 

Für die Form ulierung des Angebotes ist die im    
Angebotsvordruck angegebene Anzahl von 1 6 0 
Patienten zu berücksichtigen.     

Per la form ulazione dell offerta è da considerare 
il num ero di 1 6 0 pazient i indicato nel m odello 
d offerta.    

Das wirtschaft liche Angebot m uss niedriger als der  
Ausschreibungsbetrag sein. Man ersucht zu präzisie-
ren, ob der in der Wettbewerbsausschreibung voraus-
sichtliche Ausgabenbet rag dem Ausschreibungsbet rag 
entspricht.

  

L offerta econom ica dovrà essere form ulata a r ibasso 
sull im porto a base di gara. Pregasi precisare se 
l im porto presunto di gara indicato nel bando di gara 
corrisponde alla base d asta della gara.

 

Das w irtschaft liche Angebot m uss niedriger als 
der in der W ettbew erbsausschreibung angege-
bene voraussicht liche Ausgabenbetrag von  
2.8 00.000,00, MwSt. ausgeschlossen, sein.  

L offerta econom ica dovrà essere form ulata in 
r ibasso r ispet to all im porto a base di gara di  
2.800.000,00.- , I VA esclusa, indicato nel bando 
di gara. 

Unter Beachtung der Prinzipien der Par Condicio 
sowie der Transparenz für die öffent lichen Verwaltun-
gen wird das vorliegende Verzeichnis gem äß der 
Wettbewerbsausschreibung innerhalb des 18/ 12/2009 
auf den Web-Seiten www.fareonline.it

 

und 
www.asbz.it veröffentlicht. 

Nel r ispet to del pr incipio della par condicio e t raspa-
renza am m inist rat iva il presente elenco viene pubbli-
cato, ai sensi di quanto previsto dal bando di gara, 
ent ro il 18/ 12/2009, sui sit i internet 
www.fareonline.it e www.asbz.it . 

DER VERANTWORTLICHE DES VERFAHRENS 
IL RESPONSABILE DEL PROCEDIMENTO 

Dr. Renato Martinolli  

http://www.fareonline.it
http://www.asbz.it
http://www.fareonline.it
http://www.asbz.it

